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Abstract

China National Petroleum Corporation (CNPC) stands as a pivotal state-owned energy enterprise in
China, with its technological innovations and corporate development exerting a profound influence
on the development and construction of the energy sector both domestically and internationally.
This study undertakes an analysis of the bilingual edition of the 2023 Annual Report of China Na-
tional Petroleum Corporation (Excerpts) from three key linguistic dimensions: vocabulary, sen-
tence structure and discourse. By applying the theoretical framework of Halliday’s Systemic
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Functional Linguistics, the research aims to enhance the analytical skills pertinent to the genre of
English for Science and Technology (EST). Additionally, the author has employed Lian Shuneng’s
view in comparison between Chinese and English to delve into the expressions found in the bilin-
gual annual report. This paper finds that studying the annual reports of energy enterprises can as-
sist translators in gaining insights into the development status of these companies, enhancing their
ability to analyse and interpret energy-related texts, and thereby better serving translation needs
within the energy sector.
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1. 3]

REVR 2 LU R SR I BEAZN /7, A2 B oK RS B R B B R A, SRR 2 e B EAHG. RelE ke
SUFRE. ER LA FEARGH A AR T7 R EE AT BARRER, B2 A T ik i) = 22
YR 5Y -

F [ A7 T R AR SE 15 FR 22 7] (China National Petroleum Corporation, CNPC; fij#%: PetroChina; F
SCHRIRR “ T EA 7 )AL T 1990 4F 2 H 9 H, s EAG H B T AP AT AR 32 B i AR R A AR R
2o RE A TR N E A BRI AL, R B AT Al & J o [ Py 4 B Y AT 1 e Ja 1 B 2R A
R, 75 26 v A A AR T R E AL, DLs S5 REVR VA 4RAANC . VARG R s, BT B AT
T AEREIRANAFIRRFE, B I RRIRAT L bR 1E 5 28

TEARSCH, S8 B Oh B A R AR SR FR A 7] 2023 45 FE S (173E) ) (9835 2023 Annual Report
of China National Petroleum Corporation (Excerpts))Jf-f&#H < SCAR 3 M. BT 77 A 1 ) 2023 SRR 5 5
MR, SAXHZ AR R T A BT 7T 2 e B T AR R 1~22 TURT 32~35 UM PN 2% o HH [ A vl Hh B X0 Rig 4
I B R M e R, WE R E A AR T A L, ANEEMBONE A, RS E, 2T SOk
SINTIIE RN G 75 R0, B WX (P EA T RAR SR B IR A A 2023 4R (T9E)) (BLF FAR
“CrpEA T 2023 R CITE)” YAV AVEFIE RS SR I VELE 0T

2. AL

AN E A 2023 AEAEAR (1TIE) BETE AT A, FEERH T R ENE F e X AL A (Halliday)
P BB R o 1 (register) AT LR v 1 F B8 FH & 50 FH 07 2 SR AL AR AN IS 38 (Hasan) [1] S 42t «
RIS H S 2 P SR IE—— R AR . W B AE R L —— B R ITE S R R . 7 TR
I (register) . & = ~AF & (variable), RIiE(field). & & (tenor) F1iE 2 (mode) . HARK Ui, 1EIHTE M2 IETE
RAEMEN, OFFEEGBOEENES S BERS5IHEEZRMMAEXRER, BRI DL
T A AR B St (1 2 R 4%, AR IAETE R TR st R 1R 1R 5 I IR SURE S 1 UHR I /218 5 A PR igiE LA
JOE T T EIA R IhAE, BREER T, W N BIHE AR EAR . IE B AAEE E B AR SE[2]. LLE
S RABEAMAEAAE, M EIRE

][l
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BHEEARZ A — V)0 KRFERAR P BB O, 72 2 [STHRYE s AL A4 H 5 3 B e R s
A& (English for Science and Technology, f&i#% EST) 7 78 /NEK . H B4 2023 FFE4R 3% UES 7025,
J& TN AR BB ARER SN TR ZE, ZAGERDN: BAUARES NE, SREZ T
ARG, Bk, BT RL R, dEA 2023 FAENRE TR HEHGEME, HIEXFEE N Co [N, J7
B2iINA, EST WLV ERARFNET, DRZ FEARFNSAE, DUREIER AT AN, 8T
() IE AR R

NS R IR AE AR TR RS i, R, B R E A 2023 AR AR (k) H IR R
SR A

2.1. HARIF

BRE R “ARIE” o THIE[AN N, PFrBREORE, stEEAER S LWIE S P A ERN R
SCHAR], TR R B IAE P, e NSNS T — b U s BHORTE B 202 IR RIA
e VI RORES P, RS 2 LU B S A 2 R SRRSO TR H B o (3 B

#] 1: Daqging Oilfield’s original in-situ self-sealing and enrichment theory of shale oil has revealed the cross-scale ex-

ploitation mechanism of nanoscale reservoirs. Its novel double-sweet-spot identification technique for high clay shale oil has

turned the traditional “out-of-bounds area” into a new frontier of production replacement, increasing single-well production

and EUR by three times and proving 204 million tons of shale reserves. As a national demonstration zone, it is expected to

become the largest continental shale production base in China.

FL KRB ERG RS MR A ERE, BTAREBRERETLANE, oS T am "Wt
B R BAR, EGIAR TBRT RRIL S FEAIAR, £ % EUR % 345, ERRNAME 2.04 10
vh, AHMEHNTEARETERAR, AEARKBRRGEA T EwE > K.

ARy E A 2023 AR (L) “2023 SE A E KRG R RN, EEWRBT “TUE
AL E & E FEHLS (in-situ self-sealing and enrichment theory of shale)” 40K 25 Jh il % X & AL FE
(cross-scale exploitation mechanism of nanoscale reservoirs)” “ & %&b TUA M X &7 PR A (double-
sweet-spot identification technique for high clay shale oil)” “#.3:7= & (single-well production)” F1 “[fiAH 7t
1M A 77 3 1 (continental shale production base)” 2537 il AL A ARLE, B THARIE(RIE)E .
B 1 h ST HON 127 7, A REORE FHON 62 7, 1 48.8%; JEiR LT 77 i, A HOREIE 39 44,
57 50.6%.

REVRTEIE S, HAREESG RGM. B FFSrE. B BRI R SRR R . JEEE 2
K PRI E « FIZF 51N A& & X (conceptual meaning) & & & b T R RIEARE XL, &—
AL E Lo WNAGIRT VR e 78 HF S XGE IR B 2023 AR (k) 1, HERIAAS & S
AT BT Ak BT B TE AR I s B A AL I B b 1 R RFAE A S A VS R U . SRR, AN
FEARIAER SO S E R A S, ERESERE. Kk, WIRERIME, N4 R R AR R R
AR, e EBREVERS A Ve B 2 [6] .

2.2. FHARIF

R 1] (semi-technical words)f 4] i Barber #2i, Ffif5 Cowan. Phillips %5 A\ H V2 52 H 31 HoAth
FUF T, WA R — AN RNC AR 5 3 [7]. 2 2 WA R R R S b B e I, R
FERIEA 25 R TT F AR R R R LI . RAH[8IN, R JEiE SO o g 2 ARGl 2 30 A
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R WM R 2 Sk 1 SRR TE R . X T BRI =, BRI B A AR B TR
FHORG N SCGURAE XA RF e R ORI E A7l 2023 SEAER (5 308) 2 BORF ) 73

18] 2: CNPC strived to build an innovation hub for energy and chemicals.
#F BANAHITERR ST S H.

TEARG F, FEFRIETEBESCH A “hub” & F AR ] . “hub” (AR SUR “ GEHLBE S 1) H b, 07,
EAFIF, “hub” 5 “innovation” $&5ECHT, “innovation hub” YR SC& O “ Bl 5 AR
IR PLES,  “hub” 5 “airport” #AECAEH A “hubairport” B, H& SO “RAFHENS” o Bk
AL, 2R AR 11 B SRR [ A AT AR .

AR TS B AR ] 2 DA ] HE LR JE RARAE A A, 2 I 1 SOHESE R AR AE (RS . 22 S RHE
ST I 0T ] SCH TR R, AT DATE A A SRR SR SO AR A SRR 1A AT AR IS A
ARl AE RRVR SR P (s B L S A 2 R, TR AR HE AR U D TR b

g5 LR, TEREVR VAR A Z T, AR A BRI A AER AL O oy, B AR ] U R
THETOEROER . X REBAFNCAHTAER, B — DR TR R ST ™ BE. 2 A
BN RS SRR AR 2R A T b, wT S B O3 A B AR A AR R R A, A R R REUR
FOCA, RS BRIR A b K e R

3. AIES

B HIEY. EEMEXIUE. XEEEEE -NERRERN, et EES AR, 4k E
AR . FEZ NN “EFIRHZRR G N EREAEERGE . EUE R BT ™
I AZ BR&ek, P TS Oy T A EIER) T, IEXTE 2 REES . A g iy b A) U
Ko SRS R . 7

Quirk £ \[9]7E A Grammar of Contemporary English H 5 Hi, 7ERHS S8 EL iR 2% (157205 RiE W
A2 R E A S AR S R K . RN, SKRAERREE AN[10]HIAJy, RHESEE R A2 — A MR AR 24
S RPER B, B BIEASKIE R, BB ME, Wahh) 5 4R g R R AR

FEH E A7 2023 AFAFER () K ZETER, AFERZ Lkl Mk sha). fEARTT T, EFEHE A
THE HETE IR P E A 2023 SEAER (T ik) T R AL S M A s g, 6 R R OCRR N B AE PR
2. FR, oM “BEEhE)” B, EFSTINERS I BRIEHAT

3.1 ZiAHEN

Jespersen [11]#6H, AR —F “ITAMB A" , X—RAHEAH A B S5ESFHE, NE
g SN, AEH T HERAER, & “RikRye BER—MIE” . T8I “Hiigi
MAHEGTRE, BXERR, EHTREKMERNEE. 7 ZEEEE 20 T 3hia ke, W EE
S BT N )G 28 K4 i) 44 7]« Potter [12]4E Changing English — 45748 9518 “ 4178 34T 3hia” 1
i) (predominance of nouns over verbs), X i3 — A2 Ui W S T b 42 ] Ak 25 44 e B TR SR -T2 LI — 28
. BEVE AR MY AR A AT SRR (R0 23 44 AL S5 M40 8 W

PE R AR, RS QRS (rank shift)” FIMES . TERZTIEEIES ¥, “WHB” IS
£15 B (element) . 5 #E(figure) 135 #E 41 (sequence). — XM =, A7 (element) () — B yid s s is, &
H(figure) M — £/ A), T & §EF1 (sequence) —FAX /N A4k [FIRE, X =FH MK RE: Mo i
fith, SEEET, SIS 5B SO EE e, SALEE[SIAN, Bk A —
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W EAEE 5 AN, TR RS A SO SRR S ) EANEE 0 ISR BOEA S A A AL SR
TR I 8 P R e 1] SCA A BR] SCRO TR R, WD 58 R A TR A S5 A TR 3 5 gt 15

7] 3: We will implement the new national energy security strategy and strive for quality and efficiency improvement of

our business operations.
FI RARMERERELIRE, FH 6 0F L LERFRI.

fEAGIH,  “strive for quality and efficiency improvement of our business operations” ¥ & [ 73 15 il AF
NN B HES A FR R AU o SRR E A “quality and efficiency improve-
ment” IX—g5¥), B LLREG R B s EaE R (an:  improve the quality and efficiency at the same time) &k
FHHEKIFEIENA . BN, WA AR . rHaAR[LL3R H, 4 a0 gs i ] DL/ A
A AR S, (AR IR A TR A AR Z e i K R0k . RN, KT RefE 0 3h 1A improve 44146y
improvement AJ LASEIRERALEE I R IIRETE & 2= RS B WRAEA improve, #84 improve
A RE R E—ANEIEHAT IS, A TR PR SO T I R improve (20 RS ) 1 281 4 1 A T
> improvement (Z&E6#Hh(f | 253R]), AT LASEELIE A B R . AN, dnSRAE I EhiR improve, A E
FE2 IR AR BRI, 38 5% ZEE A A A i 1A LU TC improve, MTSEER 5 &O0F” HARM A&
NARIER o T 44 T AR S R (45— e wf DABH I 7E 3l 1] L I R F4 A N 25 ] sl B B I R Ay, B G T 3
O FETCHIMERE o ESRBLE X RIL AR, 4 iE i) improvement AT DUAGEF 834751 5, 3T B 4
AT REME, FoEE AR ISR, MRS R . S — BRI T R .

RS R AT AF AR R B SCRR AT SCEL B E AR, AREILRE IR A b AR AR A R i SCAR PR AR
BT RINEOAERERBNE, LT SEEFFS R R [14]. FIR, Ziafeas it m 7 b FERr IELR
FREE, MRUBIE] T REVR AU % 5 [ 1357

3.2. WENBS

PR AN TES FE AR S5 R E R SURRHEA HE VIR SR, HaNESAE 59EF WA RS %M
B, EAEEMRISCET, (FEBEEIEE A CEEREE TIER . TR ZUN, BHECCEREE
RBEMELGSER BESER, —BAwENEE, WESEWES, 15 ER%, (H%EEL.
B BB A AT LASEI S A Ak (thematization) . 7R B £ i (end-focus) . F) 5K 5 .0» (end-weight) Fl 542 5 3% 01 115
IR . FEREIE MV AEHR T, B I AT DU A3 4R A 2 2 I8 B LS, 38 A b AE R i) m SRR
FEART T, B K b [E 0 2023 AFE AR P b SCRRCS SEE R N S AT AT IR T .

B4 EHpHEE AR WERRBARSE, SHRMWAGHRAEREZETRLATEERTHR

FLoE Sy 48
% _: Efforts have been stepped up to build strategic scientific and technological strengths. The national laboratory on

green exploration and development of continental shale oil was approved.

AP SRR S AN B IERS, 4l “Efforts have been stepped up” 5 “was approved” , % v
SO R B ol “A& D7 5 “RIEE®” o A AT B e SERRE, S0
FRAEAR A R R AR, MR T “F 07 FIM& . XREA “RHESHEIHFAROAT AER” ¢ [
B, ERE AR R EA M, Z2RES “CNPC (FEAMMEEE FRAES)” LR . T “3Rit
B B, JEERUKER BTy “was approved” , X2 T S RSO ¢ %2 YRR b R AT
T T 4 (0T K 4 [ 5 5 5256 =5 (the national laboratory on green exploration and development of continental
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shale oil)” X — 70, X HEAHENES LI 7 A B E ORI, B % 7 REHR X B iR b A 4%
Be IR AR, BHECCR A E A AT DR G ZE0R R A A AT B, AT SEBLsE IR F O i B AL, ik
ERBEETHTHREETD

BB AR E RIS SR 95 B8 (informative) SUIR RE /. ALIB(EE, MEEHAS, EFH
FMEA T[15]. JEIRAEINY, BHGRSCE EH BN SN 2 WAUE, 7l E 0 W0, DRI 3t fedie
Jojitid. PRIk, EA il 2023 SRR () T A S TE RS AR AT DU R R X — R, AT SEBL A
e M 5 3 2AE B RIfLS .

{10 & 2, A2 E A 2023 SRR (L) 9B M, A4 R S5 R A5 SCRAR A 5 B R BB 1
AP K, FF GBI SO T W™ 1R . sl R SR8 T AT B0 A 2 IR R A AR T A A AR A
BIAA SO TP R AR R R, B A s A A A AT R TR AR B, BRI
BETAR, Piiba) gk k.

4. BRSO

BE SC[16]45 Hh: “ B R 18— RYESL I TE B A) 11 BOE 5 AR B R 0 DURTRR R
HLIE B, I BB SOETTEFE 5 /RS X _EANEH I (semantically and pragmatically) ()i £,
AFEERNMEES L&, 7

TEARTH, EFHMEESERMME, o EA M 2023 4R (1718 ) 92 SR I 2
HHOSCRRFEAR A R B DL “REs0” TR U I

4.1, IBRHE

WE SRR “HEERIERAFIE EEN S, CRIEIERNRZE . EETF BN . B
ARGV TR E MR R FIOCR)MEH, #nT LLRILG M ERREE, RIS Erfrse, 1
BRABRNATEM S . 7 R ARG R R DI REE 5 F R HESE, TR ELOERMaE
(grammatical cohesion) 11y %54z (lexical cohesion). iz X AL E BV (reference) . # 4 (substitution) .
4 Wi (ellipsis) FZE % (conjunction) DU R T4 77 20 1RV 1ET 4% 3 2 HH B iR (reiteration) AT (collocation) 2H %«
I OORER TS o E A 2023 SRR R () S SRR AR TP AT RE T B

#] 5: The Leading Party Group plays a leading role in guiding, overall planning, and implementing major decisions

concerning important business activities, appointments, investments and financial management. It integrates the strengthening
of the leadership of CPC with the improvement of corporate governance, and performs the decisive role in steering business
management to ensure alignment between the Party’s important guidelines and decisions and CNPC’s strategic goals, em-
ployee behaviours and reform and development achievements. It oversees the implementation of the decisions of the CPC
Central Committee and guides the direction of CNPC’s reform and development to ensure corporate responsibilities in the
financial, political and social areas.

FL RARE Ry, FXRA REET SR XAREF BA-ATZ , RBELGRFRTENT
BEG—AK, KRBTk FRENE “ZE-K" FR, AEERF B EXFRBATRELRT, FEXE
TERFERBATR ARG, EFHHG IR T RRFIHAANG KB BAF. THEFE. 7 XA L4 8 EF5
Fado b B F R IR R, ARG T R R EAN G RMESE, ARNARELEHAELE TG, Hfknd s
& RAT B F e BUs TR AT

FEARBF, BEMEM TR “I7, XeT REIREE S ST ISR (personal reference) i (1 AR
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X (personal pronoun). fEARH, “It” J& T #8485 (reference item), “The Leading Party Group” J& T
Fr4E %t % (referent).  “It” HI{E US> T “The Leading Party Group” (& HIFH. HIRAETEH: “HiBEH
Wora e H BRI R R S AE R T B, B &M R, MR K E AT, &
E—EMEERZMBEICR . 7 JEMRERF “1t” /ARG, K “The Leading Party Group (364H)” 19
HitTE R I8 O RiBZ—MEL KR, # 4T “The Leading Party Group” 22 Y A RI i i 1052 #1321 40
BITEOL, BRI T — BB BRYR MR 1t AR R T A AR R RS, AREL T
REVE MV RN T F BB AR AETE 5 2 1 _E 17 B 047 2

EEREEN N : “ TS A S RO T BOE A 15 | 3 A BN A, v A4 (explicit cohesion),
FEA) IR, FHEGHTE, FEIIEE . S HEREAMIEEES. 7 S8R TN, EIRTKR
(R rh A 2023 SRR (k) R F 2 R 4 07 20, RERE AL TR AR DGRk, PRI AN B <8 2 1) el B HE FE
AL, RHEE TR SO A4 7 RIS F W] DS v Wi e 4 o i) 5 ) 2 T () e e B I 'BR 8, AR s i 7 S
e s,

42. IBRER

HESCIRH . CETHR IR PIE UK, R TERNICE, W@ ks 3115
B ERIBERMEIEMG . 7 AT E A 2023 SEAER(CITE) T, AR — BB W R AT A
CHER) . fERHEEE SCR T, AP — e A S F B BEARIE, B REEN, Zhn. 4
. AR A BRI RESZ G0tk B 8. B R IES. BR. BEG. AFREE) K AR
Ji — 255 & (grammatical and notional concord), |z FACIA AR AT IG N IR &R, PLRAER it Al
there 1 ¥ M (expletives) i i He/E 555 . 0B W ok g Fl BB F B, &M sk, M
FHRKEA) T, RE—EMNEEXRMEERIER. I ORI o B 2023 SRR (17 1%8) 2 ST A4
118 e i 57 30

%] 6: At CNPC, aiming at technological self-reliance and self-strengthening at higher levels and emphasizing the ability
of independent innovation, we continue to deepen the reform of the framework for innovation governance and strengthen top-
level design and overall planning to improve our technological innovation management system.

F N AFERNABRR A B, mETAR T AFEX, USKIFHBEATARARIF, ARSEH
FRHREA A L, T REREAHE RARR L

BE IR CENERED, BT IR RN, BEBEA SRR LR 7 IR
o, BEIRRRAER T “aimingat...” N HBPIRIE, S8 T EA R REH I H AR . ESEMEIR Y
i, BT “therefore” 5 F R RN BUTZR, By b TR &R AU, K “aiming at...”
N ARTE, FFAEIOEMAE S, O T TR B HEE AR .

T I TEVE G 2 T BEE R E A 2023 ARAER(ITIE) b, AT RABE D BE “DUBEEA
(parataxis), J<if H A (hypotaxis)” HI4F s o RIS, 18 5 TR 20 BT mT LB FH 198 572 06 AH 2 BEIR £l 918 i
SRR T AR, ST OA A AN E e (O B AT T ) I [l 52 L RN B sk 2J 5 o T e R R R A

IERE, PG BN 2 T 0 R R . B, o R B Al ) S B B ARSI, 24 4A 2 {4
Py AAE 2, B AL Ah s DR A 2R 11 18 R 1T 7 A FRAR T (4
5. &5iE

AHtFiE R G IRETE 5 S 5D B R B, MR A3, 1R =R a1 [ g A
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PR M SCARFAE : HARI 5 2P BRI P R T ik, AR 450 5 9 3h il 48 ™ B AR OSCAR 1
FUNE SRR, T BORLTE R E T WHFCRRRIRAL 1O BEIR S SO RTE IR, DA R
Rt T HIR SR G SLEGE . AR =T . (1) B AR BEIR AR SR 2 57 (2)
INFIB EREEARCCIAR R IR s (3) 4 Akl T H B it FRAIE, 3E— D R U TE 2 & 3L
RVERbAR 2R, Bl g E e Aol [ B 4k AL RS2 T
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